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L’usage du dictionnaire latin-français n’est pas autorisé. 
 

 

1- Déclinez. (6 points) 

 

Validior manus (manus, us, f. : main ; validus, a, um : vigoureux, fort) 

Exspectatus dies (dies, diei, m. : jour ; exspecto, as, are, avi, atum : attendre) 

Transfigens cornu (cornu, us, n. : corne ; transfigo, is, ere, fixi, fixum : transpercer) 

 

 

2- Formez le participe présent et le participe parfait passif des verbes suivants. (2 points) 

 

a) jubeo, es, ere, jussi, jussum (ordonner) ; 

b) invenio, is, ire, -veni, -ventum (trouver). 

 

 

3- Formez le superlatif et le comparatif de supériorité des adjectifs suivants. (1 point) 

 

a) potens, entis (puissant) ; 

b) longus, a, um (long). 

 

 

4- Complétez les phrases latines avec la forme du pronom relatif qui convient, en vous aidant de la 

traduction française. (2 points) Réponses à reporter sur la copie d’examen 

 

a) Dies ………. exspectabamus tandem evenit. Le jour que nous attendions est enfin arrivé. 

b) Consul ……… uxor mortua est hodie non adest. Le consul dont l’épouse est morte n’est pas présent 

aujourd’hui. 

c) Milites …………… terras dedit duci gratias agunt. Les soldats à qui il a donné des terres remercient 

le général. 

d) Milites duci ………. eis terras dedit gratias agunt. Les soldats remercient le général qui leur a 

donné des terres. 

 

Vocabulaire : dies, diei, m. : jour ; consul, is, m. : consul ; miles, itis, m. soldat ; dux, ducis, m. : 

chef, général.
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5- Traduisez en français. Sautez des lignes ! (9 points) 

 

Cicéron contre Catilina 

 

Cicerone consule, Catilina conjurationem parabat, quam consul magna virtute repressit. Nam Cati-

lina, indignatus quia consul esse non potuerat, nonnullis viris nobilioribus convocatis, Ciceronem 

interficere, Patres occidere, urbem igne delere statuerat. Sed Cicero, conjuratione aperta, in senatu 

Catilinam accusavit. Catilina ad militum agmen, quod apud Romam paraverat, fugit ; in urbe, socii 

ejus poenas dederunt. Unus e senatoribus filium suum punivit ; nam juvenis, qui amicus Catilinae 

erat, castra ejus petebat. Pater in itinere eum occidit, dicens : « Num ego Catilinae1 adversus patriam 

tibi vitam dedi ? » 

 

Vocabulaire : 

 

accuso, as, are, avi, atum : mettre en cause, 

accuser, incriminer 

ad + acc. : vers, auprès de 

adversus + acc. : contre 

agmen, inis, n. : troupe, bande 

amicus, i, m. : ami 

aperio, is, ire, perui, pertum : ouvrir, décou-

vrir, mettre au grand jour 

apud + acc. : près de, chez 

castra, orum, n. pl. : camp 

Catilina, ae, m. : Catilina 

Cicero, onis, m. : Cicéron 

conjuratio, onis, f. : conjuration 

consul, ulis, m. : consul 

convoco, as, are, avi, atum : convoquer 

deleo, es, ere, evi, etum : détruire 

dico, is, ere, dixi, dictum : dire 

do, das, dare, dedi, datum : donner 

e ou ex + abl. : de, hors de 

filius, ii, m. : fils 

fugio, is, ere, fugi : fuir 

ignis, is, m. : feu 

in + abl. : dans, en, sur 

indignatus a, um : indigné 

interficio, is, ere, feci, fectum : tuer 

iter, itineris, n. : chemin 

juvenis, is,m. : jeune homme 

magnus, a, um : grand 

miles, itis, m. : soldat 

nam : car, en effet 

nobilis, e : noble 

nonnulli, ae, a : quelques, quelques-uns 

num : est-ce que vraiment ? 

occido, is, ere, occidi, occisum : tuer 

paro, as, are, avi, atum : préparer 

pater, tris, m. : père (pl. Patres : les Pères, les 

sénateurs) 

patria, ae, f. : patrie 

peto, is, ere, petivi, petitum : se diriger vers, 

chercher à atteindre 

poena, ae, f. : châtiment ; poenas dare : être 

puni 

possum, potes, posse, potui : pouvoir 

propinquus, a, um : proche 

punio, is, ire, ivi, itum : punir 

quia : parce que 

reprimo, is, ere, pressi, pressum : réprimer, 

écraser 

Roma, ae, f. : Rome 

sed : mais 

senator, oris, m. : sénateur 

senatus, us, m. : sénat 

socius, i, m. : complice, associé 

statuo, is, ere, ui, utum : décider (+ inf. : de) 

suus, a, um : son, sa (propre) 

unus, a, um : un 

urbs, urbis, f. : ville 

vir, i, m. : homme 

virtus, utis, f. : courage 

vita, ae, f. : vie 

 

                                                 
1 Datif : traduire par « pour Catilina ». 


